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Dashaka 70 

इित �विय रसाकुल ंरिमतव�लभ ेव�लवा: 
कदािप पुरमि�बकािमतुरि�बकाकानन े। 
समे�य भवता सम ंिनिश िनषे� �द�ो�सवं 

सुख ंसुषुपुर�सी !जपम�ुनाग$तदा ॥१॥ 

इित �विय 
in this manner (when) Thou 

रस-आकुल ं
in bliss immersed 

रिमत-व�लभ े
were entertaining the Gopikaas 

व�लवा: कदािप 
(at that time) the Gopas once 

पुरम-्अि�बका-किमत:ु- (to) the temple of Ambikaa's husband (Shiva) 

अि�बका-कानने in the Ambika (named) forest 

समे�य भवता सम ं
going along with Thee 

िनिश िनष�े 
in the night having performed 

�द�-उ�सवं 
the divine festival 

सुख ंसुषुप:ु- happily slept 

अ�सीत-्!जपम-् swallowed Nanda Gopa 



उ�नाग:-तदा a fierce snake then 

In this manner, as Thou were entertaining the Gopikaas and they were immersed in bliss, 

the Gopas went to the temple of Lord Shiva, Ambikaa's (Paarvati's) husband. Thou went 

along with them to the temple which was in the forest named Ambikaa. After the divine 

festival had been performed, they all slept happily in the night. Then a fierce snake 

swallowed Nanda Gopa. 

समु+मखुमथो�मुकैरिभहतऽेिप ति$मन ्बला- 
दमु0ित भव�पद े+यपित पािह पाहीित त:ै । 
तदा खल ुपदा भवान ्समपुग�य प$पश1 त ं

बभौ स च िनजां तनु ंसमपुसा4 वै4धरीम ्॥२॥ 

समु+मखुम-् who was looking up 

अथ-उ�मुकै:- then with burning logs of wood 

अिभहत-ेअिप-ति$मन ्
being thrashed even, he 

बलात-्अमु0ित 
from his hold did not release 

भवत-्पद े+यपित 
on Thy feet fell (the Gopas) 

पािह पािह-इित त:ै save save, thus by them (was said) 

तदा खल ु
then indeed 

पदा भवान ्
by foot Thou 

समपुग�य 
going near 



प$पश1 त ं
touched him 

बभौ स च 
became he and 

िनजां तनु ं his own body 

समपुसा4 
attaining 

वै4धरीम ्
Vidyaadharee (form) 

The fierce snake was looking up. In spite of being thrashed with burning logs of wood, it 

did not loose hold of his prey. The Gopas fell on Thy feet and prayed for protection. Then 

indeed Thou went near and touched him with Thy foot, and he became his own body and 

attained the former form of Vidyaadharee. 

सुदश1नधर 7भो नन ुसुदश1ना8योऽ$�यह ं

मुनीन ्9िचदपाहसं त इह मां �धुवा1हसम ्। 
भव�पदसमप1णादमलतां गतोऽ$मी�यसौ 
$तुवन ्िनजपद ंययौ !जपद ंच गोपा मुदा ॥३॥ 

सुदश1नधर 7भो Weilder of Sudarshana, O Lord! 

नन ुसुदश1न-आ8य:- indeed Sudarshana named 

अि$म-अह ं
am I 

मुनीन ्9िचत-् the sages once 

अपाहसं 
(I) ridiculed 

त-ेइह मां they here me 



�ध:ु-वाहसम ्
made a python 

भवत-्पद- Thy feet 

समप1णात-् by contact 

अमलतां गत:-अि$म 
purification reached (have) I 

इित-असौ $तुवन ्
thus he praising 

िनजपद ंययौ (to) his own abode went 

!जपद ंच 
and to Vraja 

गोपा मुदा the Gopas (went) happily 

O Lord! Weilder of Sudarshana! I am Sudarshana by name. Having sinned the sages for 

ridiculing them, they cursed me to remain here as a python. I have reached purification by 

the touch of Thy feet.' Thus praising Thee, he went back to his abode, while the Gopas also 

happily returned to Vraja. 

कदािप खल ुसी<रणा िवहरित �विय =ीजन-ै 

ज1हार धनदानुग: स �कल श>खचडूोऽबला: । 
अितAतुमनुAतु$तमथ मुBनारीजन ं

Cरोिजथ िशरोमDण हलभतृ ेच त$याददा: ॥४॥ 

कदािप खल ु
once indeed 

सी<रणा िवहरित 
with Balaraam strolling about 

�विय =ीजन:ै- when Thou were (and) with the women folk 



जहार धनद-अनुग: kidnapped, Kuber's emissary 

स �कल 
he indeed 

श>खचडू:- Shankhachooda 

अबला: the women 

अितAतुम-् very hastily 

अनुAतु:-तम-्अथ 
(Thou) persuing him, then 

मुB-नारी-जनम ्
releasing the women folk 

Cरोिजथ 
(Thou) killed him 

िशरोमिणम ्
(and) the crest pearl 

हलभृत ेच 
to Balaraam and 

त$य-अददा: his (Shankhacooda's) gave 

Once indeed in Balaraam's company and with the women folk Thou were strolling about. 

Shankhachooda, an emmissary of Kubera, kidnapped the women. Thou hastily persued him 

and killed him and liberated the women. Thou gave the crest pearl of Shankhachooda to 

Thy brother Balaraam. 

�दनेष ुच सुGHन$ैसह वनेष ुलीलापरं 

मनोभवमनोहरं रिसतवेणनुादामृतम ्। 
भव+तममरीदशृाममृतपारणादाियन ं

िविच+�य �कम ुनालपन ्िवरहतािपता गोिपका: ॥५॥ 



�दनेष ुच 
and all during the day 

सुGत-्जनै:-सह 
with the friends 

वनेष ुलीलापरं 
in the forest engaged in play 

मनोभव-मनोहरं 
enchanting Cupid 

रिसत-वेण-ु luciously, the flute's 

नाद-अमृतम ्
notes flowing like nectar 

भव+तम-् Thee 

अमरी-दशृाम-् to the celestial damsels' sight 

अमृत-पारणा-दाियन ं
nectar drink giving 

िविच+�य 
thinking about (all this) 

�कम ुन-आलपन ्
what all did not lament 

िवरह-तािपता seperation pangs suffering 

गोिपका: the Gopikaas 

During the day Thou were engaged in play with friends in the forest. Enchanting even 

Cupid, Thou played the flute with lucious notes flowing like nectar. Thy sight was like a 

drink of nectar to the eyes of the celestial damsels. Thinking about all this the Gopikaas 

suffered pangs of seperation and what all lamentations did they not give in to. 

भोजराजभृतक$�वथ किJत ्कKदKुपथदिृKर<रK: । 
िनLुराकृितरपLुिननादि$तLत े$म भवत ेवृषMपी ॥६॥ 



भोजराज-भृतक:- Kamsaa'a emmissary 

त-ुअथ किJत् then some one 

कK-दKु- cruel and evil 

पथ-दिृK:-अ<रK: ways looking for, (named) Arishta 

िनLुर-आकृित:- terrific in appearance 

अपLु-िननाद:- (and) horrible bellowings 

ितLत े$म भवत े
stood before Thee 

वृषMपी in the form of a bull 

Once, some emissary of Kansa, always looking for ways to do cruel and evil deeds, Arishta 

by name, terrific in appearance, bellowing horribly, in the form of a bull stood before Thee. 

शा9रोऽथ जगतीधृितहारी मूOतमेष बृहतP 7दधान: । 
पि>Bमाश ुप<रघRूय1 पशूनां छ+दसां िनिधमवाप भव+तम ्॥७॥ 

शा9र:-अथ 
(this) bull then 

जगती-धृित-हारी (who was) the world's peace plunderer 

मूOतम-्एष 
in a form, he 

बृहतP 7दधान: (which was) huge assumed 

पि>Bम-्आश ु
the herd soon 



प<रघRूय1 driving away 

पशूनां of the cows 

छ+दसाम ्िनिधम-् of the Veda's repository (Thee) 

अवाप भव+तम ्
approached Thee 

Then this bull who was the plunderer of the peace of the world, he assumed a form which 

was huge and driving away the herds of cows, soon approached Thee who are repository of 

Vedas. 

तु>गशृ>गमखुमाVिभय+तं संगृहWय रभसादिभयं तम ्। 
भAMपमिप द�ैयमभA ंमद1यXमदय: सुरलोकम ्॥८॥ 

तु>ग-शृ>ग-मुखम-् raising the horns and head 

आश-ुअिभय+त ं
hastily rushing 

संगृहWय रभसात-् catching swiftly 

अिभयं तम ्
fearlessly, him 

भA-Mपम-्अिप 
(who was) in an auspicious form, though 

द�ैयम-्अभAम ्
(he was) an Asura inauspicious 

मद1यन-्अमदय: killing, (Thou) delighted 

सुरलोकम ्
the gods 

Raising his horns and head he was rushing hastily towards Thee. Thou caught hold of him 



swiftly and fearlessly who was an inauspicious Asura, though he was in an auspicious form 

of a bull. Thou then crushed him to death and so delighted the gods. 

िचZम4 भगवन ्वृषघातात् सुि$थराऽजिन वृषि$थितC�ा1म ्। 
वध1त ेच वृषचेतिस भूयान ्मोद इ�यिभनुतोऽिस सुरै$�वम ्॥९॥ 

िचZम-्अ4 
surprisingly now (today) 

भगवन् O Lord! 

वृष-घातात् by the bull's killing 

सुि$थरा-अजिन 
very firm has become 

वृष-ि$थित:- the righteousness (Dharma's) status 

उ�ा1म ्
on the earth 

वध1त ेच 
and is increasing 

वृष-चेतिस 
in Indra's mind 

भूयान ्मोद 
great joy 

इित-अिभनुत:-अिस 
thus praised were 

सुरै:-�वम ्
by the gods Thou 

"O Lord! It is amazing that today by the killing of the bull, the status of righteousness 

(Dharma) is strengthened on the earth. The great joy in Indra's mind is also enhanced." 

Thus Thou were praised by the gods. 

 



औ]कािण प<रधावत दरंू वी^यतामयिमहो]िवभेदी । 
इ�थमा_हिसत:ै सह गोपग̀ैहग$�वमव वातपरेुश ॥१०॥ 

औ]कािण 
O bulls 

प<रधावत दरंू 
run away far 

वी^यताम-् see 

अयम-्इह- this here 

उ]िवभेदी the bull slayer 

इ�थम-्आ_-हिसत:ै thus making jokes 

सह गोपै:- with the Gopas 

गेहग:-�वम-् went home Thou 

अव वातपरेुश 
save me O Lord of Guruvaayur 

O bulls! Run far away. See here is this slayer of bulls.' Thou went home with the Gopas 

who were joking in this manner. O Lord of Guruvaayur! Save me. 

 

 


